FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA LITUANO)
SULAIKYMO AKTAS IR INFORMACIJA APIE SULAIKYTOJO TEISES
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


Sulaikytą asmenį informavus apie jo teises sulaikymo metu, remiantis Baudžiamojo teismo proceso 520 straipsniu, sulaikytasis pakartotinai informuojamas apie sulaikymo priežastis ir šias nuo sulaikymo momento turimas konstitucines teises: 
Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
Teisė tylėti, neduodant jokių parodymų, jei to daryti nepageidauja, teisė neatsakyti į jam užduodamus klausimus, teisė pareikšti, kad parodymus duos tik teisėjo akivaizdoje.

Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
Teisė neduoti parodymų prieš save patį ir teisė neprisipažinti kaltu.

Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 
Teisė paskirti sau advokatą ir prašyti, kad šis dalyvautų visose policijos ir teismo procedūrose, kurių metu sulaikytasis duoda parodymus, ir taip pat visose procedūrose, kurių metu nustatoma sulaikytojo tapatybė. Jei sulaikytas ar kalinamas asmuo pats nepaskiria sau advokato, jį jam skiria valstybė. 
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Teisė, kad apie asmens sulaikymą ir jo kalinimo vietą bei jos pasikeitimus būtų pranešta sulaikytojo šeimos nariui ar kitam sulaikytojo nurodytam asmeniui. Jei sulaikytasis yra nepilnametis, apie jo sulaikymą privaloma nedelsiant pranešti jo šeimos nariui ar įgaliotam asmeniui, ir taip pat Fiskalinei ministerijai (kaip numatyta Nepilnamečių baudžiamosios atsakomybės įstatymo 17 straipsnyje). Užsieniečiai turi teisę, kad apie minėtas aplinkybes būtų pranešta jų šalies ambasadai. 
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) 
Teisė naudotis nemokamomis vertėjo paslaugomis, kuomet sulaikytas asmuo yra užsienietis, nesuprantantis ar nekalbantis ispaniškai. 
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Teisė būti apžiūrėtam teismo medicinos eksperto ar jį pagal įstatymą pavaduojančio asmens. Jei tokių specialistų nebūtų, teisė būti apžiūrėtam gydytojo tos institucijos, kurioje sulaikytasis yra, ar kito valstybės ar viešosios administracijos skirto specialisto. 
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Remdamasis turimomis minėtomis teisėmis, sulaikytas asmuo pageidauja: 
En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
duoti parodymus
prestar declaración

	 
	kad jam atstovautų advokatas ponas / ponia  
ser asistido por el letrado D.      

	 
	kad jam atstovautų valstybės paskirtas advokatas 
ser asistido por abogado de oficio

	 
	kad jam vertėjautų ……………………. kalbos vertėjas 
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	kad jį apžiūrėtų gydytojas 
ser reconocido por el médico

	 
	kad apie jo sulaikymą būtų pranešta ambasadai 
que se comunique la detención al consulado

	 
	kad apie jo sulaikymą ir kalinimo vietą būtų pranešta ponui / poniai
que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
adresu: 

con domicilio en:      
telefonu: 

y teléfono:       

	
	


Tai patvirtinant, surašomas šis aktas, kurį perskaitęs, sulaikytas asmuo pasirašo kartu su policijos pareigūnais.

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
 Sulaikyto asmens parašas
          Policijos pareigūnų parašai
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

